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Abstract

As a monumental work documenting the historical and geographical information of Central Asia,
South Asia, and the Western Regions of ancient China, the translation of official titles in The Great
Tang Dynasty Record of the Western Regions (Da Tang Xi Yu Ji) is not merely a cross-linguistic trans-
formation, but also a microcosm of cultural exchange and knowledge construction constrained by
academic norms, publishing requirements, and target readers’ receptivity across different eras.
From the theoretical perspective of translator subjectivity and across the three dimensions of in-
terpretative autonomy, creative reconstruction, and the balance between the translator’s passivity
and agency, this paper comparatively analyzes the strategic differences among Samuel Beal (1884),
Thomas Watters (1904), and Li Rongxi (1996) in translating official titles into English. The study
reveals that Beal, constrained by the academic norms and publishing requirements of the Victorian
era in the 19th century, made functional adjustments through administrative mapping; Watters,
driven by the positivist academic trend and Sinological norms of his time, conducted academic op-
erations via exhaustive textual research in an attempt to construct a scientific system of Oriental
knowledge; whereas Li Rongxi, under the context of contemporary international academic norms
and global communication, achieved a return to the academic standard through the standardized
conversion of terminology. The paradigm evolution of translated names for official titles reveals
the operational mechanism of translator subjectivity in cross-cultural translation, providing both
theoretical grounds and practical references for the international communication of Chinese clas-
sics.
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1. 5|8

CREREIC) MEABERE MG XA, AL it E 2, VERAHE T X E/TETII AR
P BUE A SEEEs A E AT S R E R 2 CoREE —E — T, ARE TN\
[, s TAfH, G THRY [1]. B REREREL R T EPFEMERRE RS, AU
FORE RS B AT BRI S S iE R, SR AP B R B 19 tHAURDICK, HJT A
P IX— A MCHREEAT T 2 R ARG 5EE, R AR A B LN FIEZR « /R (Samuel
Beal). JEE4MFHE RICDH o IR (Thomas Watters) A K 2448 P [E 2% 35 22 52 BE(Li Rongxi) 1A

TEHX [ —E R R IRNE RGN, AR I T ESAA R BBEs. RN aLMET L
by 2 s ERH R R T IR I VPANY, AR R TR BRI B AR L, R A S AiE SR T A

DOI: 10.12677/ml.2026.149910 167 TARTE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149910
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

AARTERERE R BUB ARG BRI AR S S04, TR R R AN E M SOAR, 323k
I PR 2 (B I R 2 RV . IARCEESR . FAR A B2 55) 5 H B RS L R E I SR & A B AL
B LV EARMEONERHEZ, XFLE A = DA P RIE R BEAR, SR RN A 55 ]
YN B A R R AIE AR B (R BEAT B P

2. BEE G SHE TORERERE

FEAL G R, B A “BRIB” Bohg, ISR IR TR SO “ise” B2, 2R, B
% 20 tad 70 SEACRIIERE T SO 7, BE KA R 1 EE S . S VR I AR AR
BEEARIERO R “ P EE ERROR, R I R L AR T A BT — R B R AR B R R LA
BIFEREPR—AEEEIR. XAERRRNGAAES S, m558, HEEREmERMIXLRE, s
BRI R AL R, MO E. T BRI B ARE SRR @ AR S AR PR TR I 2R A H
HAZ R B AR S RN SR ). 7 (2]

FEAB T, B B R EARIUE DUN =/NERE: PR B 0k, MRS R A SRR &S
FAbI s, 0 AT BUA RO E B ERREBEAT IR R AR QLEMEE N, BRI ARYE H ARG S fA
RIS SIARE ST, X BAT RIS D LARTE IV E AT “ RANE T SEIRE SR BRI 2t
RESPET i, RDVEE EAYEIRARE B AR, iR fE o f S5 A IR ) 5 3 22 ARG ) 2 Atk L,
I ZAR NI B 5 LB R AL R

2.1. EREEMEHTREAREN “ITHERG” @ “FRIE” HINAALE

BEE R B LR TR AT B SRR . DL 5 DULRHEE SCARROUR 2 B, X URER
REHEAT AR . WUE ARIE AR O F AR T A0 TA) X 1%, T2 — SR BN E A ARIRE Y . AR
DA B 24 H SR SRR B2 1) 240 1 B2 2 A 7

CUREACGKZ QIS “ B2 AN " 9, “ wH AN R =Nl T ot i, H A 1
AR A B R AR RN “ATEOWL B iR ALY R AR AT

Beal (1884): Left Vice-President of the Board of State Affairs
Watters (1904): Left P’u-she (a high official)
Z= 5% F2(1996): Left Vice-President of the Department of State Affairs

FEZBR « /R (Beal) 'l H 3N Left Vice-President of the Board of State Affairs [3]. {E4 19 th4d ~f-nf
FE[E A AL BE DR, LR RIS B IR 52 2 I 4 22 R IR H RS SR 5 E AR s e 52 BE (R il 20
FRE ORBEVEIEGE) AR O IREN I E T X 2107 Hh BO B R R, B AR g 7 5 et — 1
AL SR AU SCHER . PERFE R, R4 T B M, R 19 A0 9 E 353 A& 1 Board (& 1 22/3) 5
Vice-President (RIS BT DIREMEAME . ELL/RBIAFNIEI Y, KB AT BOZ 5 00 20008 4k 2 1) W0
IHARBIBOAR TR AT & B, A BEAE VY 77 B2 A A B ) — MR T B AT BUH AR . XA A i
HORAE— R BB T ARE R R R A, BB 1 i E bR i IR .

FE ST « IR (Watters) £ 7 FAL RS : Left P'u-she [4]. S5 H/RANE],  IR4FT 8 K MR 0% [E] 5F
HUET R, HRIEE TR A S DCFARRE, SR M 5 ) FE A ST o SRR 0 AR R
N FHAT B I e VR SR BB A 5 SR B R A o Ml B 28 s AR 75 0 B BR BT T SR H T
TR R e AN FACE S, IR DALVEIS O g se 5 . XA R 5 ORI 1 A A0t o [ R
SEPER R, DR BRI GR B SRR 1) B 0 o IRREITEAT A BERE R R, B 1R 1
SAEE YL EARRIE, o 7R b g B Rt i S 1B IE.
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Ze o BOIE L PE N Left Vice-President of the Department of State Affairs [5]. /ERNEIRBITRER, HETLL
IR, ZIRERIEH Department #/Q 1 Board, IXJBR | AR 1E A4 R IE ERIRHEL S B A BT o
fi A IARBUA R AR IE AT FARX AL, BRAIE T R IREAS BE VR i 22, SCBE SR 1 8 PR SR I AL 4R
PRRG . 2% SRER (1) A AN AL I R 2 AE AL I S AT A VO Ul B Tk, R Cls A AN AR
RIEWFER, AEIE T R IR IR o m 22, 75 1 bRl A 22 AR S SO R B 2 TR 3 11l

SAVEEXT CHAB AN FRRRER, RTHARKPM SSRGS ORISR ST
] 7 CATECBRI” , TR E U SRR T SRR R, T2 R ER A U AR T R R WHES) T A
YEARIAE” o EHUEETOL, FERERY B EPEFRARE A A, R R AR S AR R FEE R A R

2.2. BIEMERER TRERBN “H5EIEMRE @ “£XRFEREE” HWENEE

O3 PR FA AL 1 1 LR TR SCAGBR G I, T e H AR TE BB 34T R G . XA E R IF
FERE SRR B e, TR AR O E A AR ESR S PO 32 A AREh T, 6 A R R D SRR IR
BT SRS PR . AE CRBPUIRIC) Pric s vaisge E o, i b Bhe ke S ek z 5, Ky
B RIR AR AL I S AR, XA BRI E S TR .

AP [ BRI RE vh E A — IR AR OB, AR L TS F I E A AR

Beal: Governor-General (Tut-uh)
Watters: Commander-in-chief/Military Governor

22 Be: Area Commander

EL/RBs “#E” ¥4 Governor-General (P Tut-uh) [3]. 7EA 19 8 FE L H D 2ES, HEE
TE BB LA B o 52 3 2 B 0 [ AT IBUE B2 50 K B bR D sk S B RS o E R BB R SE B,
JEE AR VG 3 ) 8 B A LS 38 1 1 B P 7 S AR AT BHE e b . 3@ it Governor-General 1X—1%44,
PC/RATAE T Dhae & ) Ak se s, B8 19 iy e — B8 S T BUE B 4.

REFHARYE L F SCREE, B X 21~ Commander-in-Chief (4818, Military Governor (ZFHKE)
(4]0 IXFP LB AL FARI T HAR IR 22 A 1ia E SR BB e« TR 3244 1 R A5 A
THXT R AEER, i B R0 B ARE AL SRR BRI, a2l A (1 5 e 38 iR L B s g
LI A2 4 I T b U BN R A EIR I 75 5K

AIREER A Area Commander [5]. X —BAHHIMRFARGE 2GR, KIL 7 YRFETEREAR
RSZA ) AR ) o AT R R R E T S AR A B B R B AT R e, R — N B A
HPER o EEARCIRE BB, X5 S ARERAARERIEE T, B8Rk & &S S H i
EE R

CHREL —5l, P B E S B AR B FE X R RE S ME R R IR E R o BERAE 19 2R IHH
PR — RS B AR A S B Dy Be & s YRAFITAE 20 20T SCUE 48 S 1 ) “ b iR A
B TR RERAE 20 HEAURBIEN, MK EE PEEE SR ARIE TS TR B K .
XFPALFE AR BRI I B Ak, B2 B SO RN R i 7 s AL

23. ZRVSREFEH B TREAREN “NHTFI” @ “EEEET” HIHRE

B EWMEIFEE B R, EIRA B FESOCRCE )M E MR L) IEIEETE, BE W
Tt thS2 BRI HI 20 RG], BUFESOCAK, BRUHSAR R, HBHME” (6], AR CRBE
Bic) PRABGAE RS SRR RGN, ZARF R T “%3h” 5 “Resh” .

DOI: 10.12677/ml.2026.149910 169 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149910

£ CRBETEIEGL) MRS, Z35 8 ERIARIAS S B RE ML S BURTRF B & . IXERRIFANY
FE T EE B SRR IS, EATAT A R SCRR R A A . DL AR “ BN AR O,
EEE RN IR G WARTE ¥

Beal: His Imperial Majesty/Heavenly Sovereign
Watters: His Majesty/The Devaputra

TEALEE “PER 7 B, LB/RE A His Imperial Majesty [3], 12 BE IS 6 7 BUR BB ALK K 2 m AL
SR, P/RIFIR 52 38 1 2 88 Ji SC R SR A i 20 (52 8l i) FETIN “ K77 S 1A R 58 5 i i ie
I, At I E SO () AR 5 P07 8 ERAF X A, JFOREE T Heavenly Sovereign [3 Xl B B (0 R (1)
BT XPRIEEER N TP B bR 0 m] B AR 5 J5E SCAR I AR L

TR A 1t SR IR SCAR AR P () SR A B o AE AR BRFRIB IS, Ath 53 242K F The Devaputra
(RT) [4], BBHRR “ K77 —AfEREIEE N 5 EEMBORTC R KR, KRBT 2B R 22 53
VR IR R BE o X R A B R R BB AT 9 A PR R A A A SR B4R, AR T AR
R P SR B B K

ZIRER N Z BN VEARIL 10 AR ARG 5 Py st B S IR . FERRIE b, Al s i The
Heavenly One [5], SfEEE “R”7 X —mhEEZRZ0IEN;, HEF 7 AMB G T A E BRSO )
FET-# o ZEIR BRI AR AL SE AR I — P 1 SCA B 3, @I B A L2 REE, i3 7 BR S
() R LA 5 AR A

“HIABEEL R — R EAE R PSR ER B, AMORATBURE, EREAE T E R B E
Ffdidy . =L BFEE AL ERIX — RIS, I T MAT B B 31 252 AR A 350 1) AR

Beal: Assistant of the Editorial Board in the Palace Library

Watters: Assistant Secretary in the Editorial Department

FEORTERIE “MH B BE 7 I, a2 | H I e, KL ThREAL 1N Assistant of the Editorial Board
[3], (HEENUMGZFR LR T Palace Library DAZEHRE 2 [A] R LA o 3K M MG 1t 2 WA T 1 FLPE 3 AR PR AE g
FRIE H SCARBARL A 2 (A P4, ATt 19 T 22 75 5 02 S o B AR B Al A K

REF A 7 24 2 [ S0 B R &R A F I “ Assistant Secretary ” [4]. 3 FlAR i Ab BEAS i | & EARLE
TR T ] B R A S A P R o 8] — o 52 2 3 43— — At A ) T 3 1 B R PR I R 4 B SR A
by DL ST P AR e BBOGT JE SO AR TR B 4P, I T HAE NSNS B S 55 0 AT BURK 7 1 P 14

25 B PEAS U b 25 5 2 ARSI [0 3 £ B “Palace Library” iX — B A5 SCAAR EE RN 44
FR, FFikH “Editorial Service” [SIRATN. “ZFHA/E” , EIARIGEES FEM T HAXE ZRa P AME R
SR . SHTM AL, 2SR BRI SO R e 1) RIE RN, 5 7 B B E A ST S S 47 & )
Al

Wi “PER/IRBERT 5 “RBFEEER” BRI, PEE MRS RIS HX EAEZ S LR
(WR SR AR FEI P 22 ARG 5 AR EESR) AR R A5G . LO/RERL A S Bl 1 DI ReIE N, IRFFITE
P S 7 OB, T 2R R ER DUAE AR S T R IR X UE B T BB RE (R R R
FAECARBAR S ARG R E LA, AT R S EA 45 R .
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3. REARBFEEMTEERF B Z AR IEBRRC L EFHTERRE

FARER,  CRBEPEIIC) PV ARIEAE =N IR P Ve A, ARBL I ARk = YR A
P SCAL R R B A B R VB RTE RO SE R AR TR S 0T S04, TR BRE A FRARE 5. Rl
gif. FARMVE SR H ST, ATEREsh S B 23 I ER A AR

HG, MRER) B EYEE TR R A SRR . HOR DB SR T S AT AT U . TR T LA
H Gy BEAT I SRR S UL K 2R 2R B DL AR B S AT B R FA, ER 1 R (0 B U S AR E R
SOMA AR MR B B R . FLK, RIS TEE A S TR RS S BRI S . BUE RIE AOAR T AT AR
SHThREMEVRIE 20 LI ARAT IR R A D S . fe e, BRI SZ2ah kS RSk T HR s 1R
TWHENHIA T . BB AR BEAZ NI, SR 247 5 5 JFUSC 2 AR LS 5 R 3 B R Q3 70 2 1) ST

ERERRZ, X =D 2L EAIARIALAE, TR T 3R A AR R RS
DRI T 0 By B R B ST  AE P AT A T A AR ML, T2 SR R U7 o A B Y AP 2 b, AR
ARG FBAL 7SRRI AR AR E . XA SR SR G, CRBIPEIEEE) MHRE RGeS it A
G T N ATERS” B SRR, R COSCREA T TR R

ZREPRIR, X CRBETURIC) BB ARERF TRFERNB R, B BRSNS
BUCTES Bl A . B8 MR IR B BV ARG S, (823 UK 2 R B S 5 s AR AR
RTBE T, BURAT AL SCAL R o TS AT R I 17 SRR IR A R, 13 I g A ) AL B 2
A BUACHTEAL 22 AR TE 5 M 2 o [ oty S SCRRAHE R GE , Dy SR A [l B Sk SR A BRAE 5 SRR N B 25

SE
(] %8, Fbl 5. Ak, SPHTE KTIMITRIEIML. Jbit: i, 1985,

[2] VP8, “BIE PEHRUFIBRA B AR (i SL (D], A EER IR, 2003(1): 8-13.
[3
4]  Watters, T. (1904) On Yuan Chwang’s Travels in India (A.D. 629-645). Royal Asiatic Society.

]
]
] Beal, S. (1884) Si-Yu-Ki: Buddhist Records of the Western World. Triibner & Co.
]
]

Li, R. (1996) The Great Tang Dynasty Record of the Western Regions. Numata Center for Buddhist Translation and
Research.

[6] TR, M. WwiFE ERME——NEFEE AL ZAL R[], E I3, 2003(1): 21-26.
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